
い
と
し
の
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

寂
し
い
谷
間
に

金
鉱
掘
り
の

父
と
暮
ら
し
て
た

娘
の
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

お
ま
え
は
も
う
い
な
い

悲
し
い
よ

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

明
る
い
ほ
ほ
え
み

や
さ
し
い
瞳

き
れ
い
な
サ
ン
ダ
ル

履
い
て
た
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

（
く
り
返
し
）

毎
朝
ア
ヒ
ル
を

追
っ
て
た
娘

あ
る
と
き
泡
立
つ

流
れ
に
落
ち
て

※

（
く
り
返
し
）

赤
い
く
ち
び
る

沈
ん
で
い
っ
た

泳
げ
ぬ
私
が

死
な
せ
た
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

（
く
り
返
し
）

０／２

【詞
】田
香

隆

ア
メ
リ
カ
民
謡

最終頁にEnglishバージョンあり

□□



い
と
し
の
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

寂
し
い
谷
間
に

金
鉱
掘
り
の

父
と
暮
ら
し
て
た

娘
の
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

お
ま
え
は
も
う
い
な
い

悲
し
い
よ

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

明
る
い
ほ
ほ
え
み

や
さ
し
い
瞳

き
れ
い
な
サ
ン
ダ
ル

履
い
て
た
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

（
く
り
返
し
）

１／２

【詞
】田
香

隆

ア
メ
リ
カ
民
謡

□■



い
と
し
の
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

毎
朝
ア
ヒ
ル
を

追
っ
て
た
娘

あ
る
と
き
泡
立
つ

流
れ
に
落
ち
て

※

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

オ
ー
マ
イ
ダ
ー
リ
ン

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

お
ま
え
は
も
う
い
な
い

悲
し
い
よ

ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

赤
い
く
ち
び
る

沈
ん
で
い
っ
た

泳
げ
ぬ
私
が

死
な
せ
た
ク
レ
メ
ン
タ
イ
ン

※

（
く
り
返
し
）

２／２End 次頁にEnglishバージョンあり

【詞
】田
香

隆

ア
メ
リ
カ
民
謡

■■



In a cavern, in a canyon,
Excavating for a mine
Dwelt a miner, forty niner,
And his daughter Clementine
※Oh my darling, oh my darling,

Oh my darling, Clementine !
Thou art lost and gone forever
Dreadful sorry, Clementine

Light she was and like a fairy,
And her shoes were number nine,
Herring boxes, without topses,
Sandals were for Clementine.
※（Ｒｅｆｒａｉｎ） End

■■■
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